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Abstract 

The story of “Rostam and the Demon King” is one of the independent and at the same 
time very short narratives of the Shahnameh that has not` been widely known among 
the general public. One of the areas where this narrative seems to have been popular 
for a long time is the Siyakh Darengoun region of Fars province, which has not been 
recorded or studied in any source so far. The author’s goal is to conduct a comparative 
study of this narrative with the narrative of Ferdowsi’s Shahnameh. The author has 
tried to first record this Narrative using a field method and then conduct a comparative 
study of it with Ferdowsi’s narrative. The research findings show that the folk 
narrative is more detailed and has more diverse events compared to the Shahnameh 
narrative. Some of these differences, such as the way the narrative begins, the wolf’s 
departure to Zabol, and Rostam’s passage through Haft Khan, are the result of the 
blending of the story of the Demon King with other narratives of the Shahnameh. 
Another part of the differences between the two narratives, such as the presence of 
Soroush Gheibi, the boars, and the Divan in the folk narrative, is the result of the 
narrators' efforts to localize and also to make the narrative attractive to the audience; 
some of the differences, such as the introduction of Afrasiab as the king of the Divan, 
the going of the demon to Afrasiab's seven-story palace, and the presence of a fairy by 
the water, are the result of the combination of the narrative narrative with mythological 
elements. However, this narrative has fundamental differences from the Shahnameh 
narrative in various aspects, such as characterization, the main lines of the narrative, 
and the atmosphere that governs the story; but overall, it has similarities with the 
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Shahnameh narrative in some of the narrative events, the reason and manner of the 
battles, and the names of the hero and antihero. 

Keywords: Afrasiab, Aku, Akvan Divan, Narrative narrative, Siyakh Darengun, 
Shahnameh. 
 
Introduction 

One of the areas where the narrative of “Rostam and the Demon King” has found its 
way and seems to have undergone changes over time is the village of Baba Ivor in 
the Siyakh Darengun region of Fars province. One of the traditions that has been 
prevalent in this village for a long time and has disappeared with the death of the 
great narrators and storytellers was the tradition of storytelling and storytelling in 
this village, which in the evenings gathers the people of the village, from old to 
young and children, around the narrators and storytellers. The storytelling narrative 
of Baba Ivor village is a mixture of epic, myth and beliefs of the people of the 
region. Although the main context of the Shahnameh story has been preserved, in 
many parts there are also changes that have completely changed the course of the 
story. The main question of the research is what are the differences and similarities 
between the Shahnameh narrative and the storytelling narrative? 
 
Materials and Metods 

The author first recorded this narration using field methods and translated it into 
standard Persian, and then, with the help of library resources, conducted a 
comparative study of the Naqhali narration and Ferdowsi's narration. 
 
Discussion & Result 

1. The name and nature of the demon 
In the Shahnameh narrative, the name of the demon is Ekvan and in the Naghali 

narrative, it is “Eko”. A study of the Avesta and Pahlavi texts shows that Ekomaneh 
is the first demon that Ahriman creates to fight Ahura Mazda and Amshaspand. In 
the Naghali narrative, the second part of the demon’s name is omitted and it seems 
that the older form of the demon’s name is used in comparison with the Shahnameh. 
In the Naghali narrative, “Eko” has four forms: snake, old man, stag and wind. The most 
important form of Eco that prevents him from being trapped by the shepherd and Rostam 
is wind. The descriptions of “Eko” in the Naghali narrative are very similar to “Fei 
Lain”, the god of wind in Chinese mythology. 
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2. The beginning of the story 
In this part of the story, there are several differences between the two narratives: 

1- In the Shahnameh, the narrative is related to the reign of Key-Khosrow; in the 
Naghali narrative, although the king is not named, but considering some evidence 
such as Rostam's displeasure with the king for not giving him the potion to save 
Sohrab, the time of the narrative is the time of Kay-Khosrow. 2- In Ferdowsi's 
narrative, Kay-Khosrow, along with heroes such as Goodarz, Rostam, Giv, etc., are 
feasting since morning when the shepherd of Kay-Khosrow's flocks comes to him to 
complain and tells him about a male horse that gallops among the horses and kills 
them. In the Naghali narrative, the king's spies and agents report that the king's herd 
is dwindling, and the king, suspecting that the shepherd is stealing from the herd, 
summons him to the court. 3- In the Shahnameh narrative, Key-Khosrow learns the 
true nature of the grave by intuition; but in the Naghali narrative, the king confirms 
the shepherd's claim after hearing the shepherd's explanation. 4- In the Shahnameh 
narrative, the demon Akwan attacks the herd in the form of a grave; in the Naghali 
narrative, he is the leader of the court, appearing in four different forms: a snake, a 
stag, an old man, and the wind. 
3. The selection of a hero to fight the demon 

In this section, many differences can be seen between the two narratives: 1- This 
part of the story in the Shahnameh narrative is very short, and Rostam is 
commissioned by Key-Khosrow without any introduction or promise: In the Naghali 
narrative, the initial part of the story is transformed into the style of other 
Shahnameh narratives, such as the story of Bijan and Manijeh, in which the king 
asks Davut to solve a problem. 2- In the Naghali narrative, parts such as the Grand 
Vizier's proposal to invite Rostam to fight the demon's hordes, the wolf's departure 
to Zabol, and the Grand Vizier's letter being delivered to Rostam have been added to 
the story. 
4. The first battle of the hero with the demon 

In this section of the story, the following differences can be seen between the 
two narratives: 1- In the folk narrative, Rostam reaches a plain after seven days, 
which is the abode of magicians and fairies, and the king's flock also grazes in that 
plain. On the seventh day, Rostam encounters "Ako"; he frees the stolen sheep from 
her clutches but cannot capture the demon. In the Shahnameh narrative, Rostam 
searches for the demon for three days and finally finds the demon in the form of a 
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grave on the fourth day. 2- In the oral narrative, Rostam sees a beautiful fairy by the 
spring who emerges from the water on a horse. 
5. Rostam's Second Battle with the Demon 

In the Shahnameh narration, Rostam realizes after the first battle that he is 
fighting with the demon's Akwan. The second time Rostam tries to hunt the demon 
with an arrow; but the demon disappears again. This section does not exist in the 
oral narration. 
6. Pahlevan's Third Battle with the Demon 

In this section, the following points are worth mentioning: 1- In the Shahnameh 
narration, the demon, due to his inverted nature, throws Rostam into the sea. This 
part of the story in the Naghali narration does not differ much from the Shahnameh 
narration.2- In the Shahnameh narration, Rostam does not find Rakhsh after coming 
out of the sea; he follows Rakhsh and finds her in Afrasiab's herd. In the Naghali 
narration, there is no mention of Rakhsh getting lost and Rostam's clash with 
Afrasiab's army.3- In the Naghali narration, "Akwan" is clearly related to Afrasiab. 
 
Conclusions 

 A comparative study of the Naghali narrative of "Akou" with the story of 
"Rostam and the Devil's Ekoan" in the Shahnameh shows: 1- It seems that the 
Naghali narrative has been common among the people of the Siyakh Darengun 
region for a long time and has undergone changes over time. 2- The two narratives 
are similar in parts such as the names of the hero and the anti-hero, the reason for 
Rostam's departure to the Devil's Battle, some of the locations of the events, and 
parts of the battles. 3- Three points are worth mentioning about the characters of 
the Naghali narrative: a)- The Naghali narrative is narrated with a minimum of 
characters. b)- Most of the characters in the Naghali narrative play different roles 
compared to their counterparts in the Shahnameh. c)- In the Naghali narrative, the 
hero of the story is the son of the king, whose name is also unknown; but in the 
Shahnameh narrative, Bijan is the son of Giv. d)- In the Naghali narrative, the 
mythological character of Afrasiab is more prominent. 4- In the folk tale, the hero 
goes through seven stages of killing the four-eyed guard dogs, demons, the witch 
woman, the seven-headed dragon, the two-legged, the boars, and the demon's 
retinue. 5- All the important events in the Naqhali tale occur in seven days and 
seven nights/seven days, and the only number that appears in the Naqali tale is 
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seven. 6- The time of the story in the Naqali tale is the time of Keikavus, and in 
the Shahnameh tale, it is the time of Key-Khosrow. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگينامة ادب پارسي كهن
  1404 پاييز و زمستان، 2، شمارة 16نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  آميزش اسطوره، حماسه و فرهنگ عوام در روايتي نقاّلي
  »رستم و اكوان ديو«از داستان 

  *عظيم جباره ناصرو

  چكيده
هاي مستقل و در عين حال بسيار كوتاه شاهنامه  يكي از روايت» رستم و اكوان ديو«داستان 

 رسـد  به نظر مي يكي از مناطقي كه است كه رواج چنداني در ميان عامة مردم نداشته است.
اين روايت از ديرباز در آن رواج داشته، منطقة سياخ دارنگون استان فارس است كه تاكنون 

اي اين روايـت بـا    بررسي مقايسه ،هدف نگارنده در هيچ منبعي ثبت و بررسي نشده است.
روايـت  روايت شاهنامة فردوسي است. نگارنده كوشيده است نخست به روش ميداني اين 

هـاي   ا ثبت كند و سپس به بررسي تطبيقي آن بـا روايـت فردوسـي بپـردازد. يافتـه     رنقاّلي 
تـر در قيـاس بـا     تر و داراي رخدادهاي متنـوع  روايت عاميانه مفصل دهد پژوهش نشان مي

ها مانند نحوة شروع روايت، رفـتن گـرگين بـه     روايت شاهنامه است. بخشي از اين تفاوت
هـاي   ل آميزش داستان اكـوان ديـو بـا ديگـر روايـت     خان، حاص زابل و گذر رستم از هفت

مانند حضور سروش غيبي، گرازها و  هاي دو روايت از تفاوت ديگري بخش شاهنامه است.
جـذاّب كـردن    چنين هم و سازي حاصل تلاش راويان براي بومي ديوان در روايت عاميانه،

سياب به عنـوان پادشـاه   ها نيز مانند معرفي افرا ؛ برخي از تفاوتروايت براي مخاطب است
ديوان، رفتن ديو به قصر هفت طبقة افراسياب و حضور پري در كنار آب، در نتيجة آميزش 

هاي گوناگون ماننـد   اين روايت از جنبه ،به هر رويروايت نقاّلي با عناصر اساطيري است. 
پردازي، خطوط اصلي روايت و فضـاي حـاكم بـر داسـتان بـا روايـت شـاهنامة         شخصيت

در برخـي از رخـدادهاي    هـايي  سـاني  هاي بنيادي دارد؛ اما در مجموع يك ي تفاوتفردوس
  با روايت شاهنامه دارد. داستاني، دليل و چگونگي نبردها و نام قهرمان و ضدقهرمان 
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 روايت نقاّلي، سياخ دارنگون، شاهنامه.اكوان ديو، ، اكَوافراسياب،  ها: دواژهيكل
  
   مقدمه. 1

هاي كوتاه شاهنامه است كـه در قيـاس بـا ديگـر      ديو، يكي از روايت داستان رستم و اكوان
، تـاكنون،   هاي عاميانـه  هاي رستم، در ميان عامة مردم رواج چنداني ندارد. در روايت داستان

). 65- 62: 2، ج1369تنها سه روايت از داستان رستم و اكوان ديو ثبت شده اسـت.(انجوي،  
هاي شاهنامه مورد توجـه قـرار    يار كمتر از ديگر داستاندر ادبيات رسمي نيز اين داستان بس

احتمالا به دليل اين اختصار، كمتر از روايات ). «133: 1378گرفته است. (بنگريد به شميسا، 
). 9: 1394(آيـدنلو،  » پهلواني رستم، در ادب رسمي و عاميانه مورد توجه قرار گرفته است.

رسـد بـه مـرور     در آن راه يافته و به نظر مي »يورستم و اكوان د« يكي از مناطقي كه روايت
زمان دچار دگرگوني شده، روستاي باباايور در منطقة سياخ دارنگون اسـتان فـارس اسـت.    

هايي كه از ديرباز در اين روستا رواج داشت و با مرگ نقاّلان و راويان بـزرگ   يكي از سنت
بود كه عصرها مردم روسـتا را از   گويي و نقاّلي در اين روستا از ميان رفته است، سنت قصه

روايت نقاّلي روستاي بابا ايـور،   آورد.  پير و جوان و كودك به دور نقاّلان و راويان گرد مي
اي از حماسه، اسطوره و باورهاي مردم منطقه است كه اگرچـه بافـت اصـلي داسـتان      آميزه

شود كه رونـد   ديده ميهاي  هاي زيادي نيز دگرگوني شاهنامه حفظ شده است، اما در بخش
هـا و   سره تغيير داده است. سوال اصلي پژوهش ايـن اسـت كـه چـه تفـاوت      داستان را يك

نگارنـده نخسـت، بـه روش     هايي ميان روايت شاهنامه و روايت نقاّلي وجود دارد؟ شباهت
اي  خانه ميداني اين روايت را ضبط و به فارسي معيار برگردانده و سپس به كمك منابع كتاب

هـا پـيش    اي روايت نقاّلي و روايت فردوسي پرداخته است. نگارنده سـال  بررسي مقايسه به
اين روايت را از رحمان عسكري شنيده است؛ اما با توجه به گذر سـاليان و بـراي بررسـي    

نيز مراجعه كرده و روايت را به دقت ثبت كرده اسـت.   1تر اين روايت، به راويان ديگر دقيق
اي آن بـا روايـت    لوگيري از نابودي اين روايت و بررسي مقايسـه هدف پژوهش، ثبت و ج

توجهي  گويي و بي شاهنامه است. مرگ نقاّلان و راويان بزرگ اين روستا، تعطيلي سنت قصه
از عواملي است كه ضرورت ثبت و بررسـي ايـن    ،هاي كهن ها و قصه نسل جوان به روايت

با درك اين موضوع و بـراي حفـظ بخشـي     كند. نگارنده ها را صدچندان مي گونه از روايت
  ارزشمند از گنجينة فرهنگ و ادب عامه، به ثبت و بررسي اين روايت پرداخته است.
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  . پيشينة تحقيق2
در منطقة سياخ دارنگون، پژوهشي انجام نشده اسـت؛ امـا   » اكو«تاكنون دربارة روايت نقاّلي 

) 1383ه است. براي نمونه: مختاريـان( تحقيقاتي انجام شد» رستم و اكوان ديو«دربارة روايت
بـه بررسـي روايـت در شـاهنامه     » اكوان ديو: اكومن يـا اكـواي ديـو؟   «در جستاري با عنوان

) در مقالة 1388داند. باقري حسن كياده( پرداخته و در نهايت اكوان ديو را همان واي بد مي
نامه، كوشيده است چهرة با بررسي داستان اكوان ديو در شاه» اكوان ديو و واي اسطورة باد«

بازتاب اسطورة آفرينش آيـين  «اي ديو واي بد را به تصوير بكشد. شعبانلو در مقالة  اسطوره
داستان رسـتم و اكـوان از روي روايـات    «بر اين باورست كه: » زرواني در داستان اكوان ديو

ركننـدة عمـل   ديني به ويژه اسطورة آفرينش زرواني ساخته شده و بيشتر بازتاباننـده و تكرا 
» اكـوان ديـو  «) در مقالة بازشناسي روايات 1394). آيدنلو(1: 1391(شعبانلو، » خلقت است.

هاي مربوط به اكوان ديو در ادب رسـمي و عامـه    به بررسي روايت» در سنتّ داستاني ايران
رستم هاي نبرد  ها و ساختار داستان مايه بازكاوي بن«) در مقالة 1396پرداخته است. شهرويي(

مايـه و سـاختار    دو داستان ياد شـده را از ديـد بـن   » با اكوان ديو و نبرد گرشاسب با گندرو
  سنجيده است. 

  
  . خلاصة روايت نقاّلي3

  ساله، باسواد، از اهالي روستاي باباايور، منطقة سياخ دارنگون 78راوي: رحمان عسكري، 
كه هر روز به جـاي اينكـه    روزي جاسوسان و مأموران نزد پادشاه آمدند و خبر آوردند

شود. پادشاه كه از اين گزارش به خشم  به شمار گلةّ همايوني افزوده شود، كمتر و كمتر مي
دانست، دستور داد چوپان را به پيشگاه او  آمده بود و دليل كم شدن گلهّ را دزدي چوپان مي

اب پادشاه! سردستة ببرند. چوپان سراسيمه به درگاه آمد و در پاسخ مؤاخذة پادشاه گفت: جن
دارد. مـن نيـز تـوان     برد و شماري از گله را از ميـان برمـي   ديوان هر روز به گلهّ يورش مي

گويد و خود از گلـّه دزدي   پنداشت چوپان دروغ مي پادشاه كه مي 2روياروي با او را ندارم.
 ديـوان اسـت؟ مگـر تـو او را      دانـي كـه سردسـتة    كند، در پاسخ گفت: تـو از كجـا مـي    مي
شناسي؟ چوپان كه به فراست دريافته بود مقصود پادشاه چيست، در پاسخ گفت: از آنجا  مي

شود. گاهي در قالب ماري بزرگ، گاهي در قالب پيرمـردي   كه هر بار در هيأتي نو ظاهر مي
شود؛ هر وقت هـم بـه    با موهاي سپيد و گاهي نيز در قالب گوزني نر و چابك وارد گلهّ مي
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رود. پادشاه با توضيحات چوپان  كند و از گلهّ بيرون مي مانند باد هوهو مي كنم، او حمله مي
دهـد كـه همـة بزرگـان و      برد؛ بنابراين به وزير اعظم دستور مي به درستي سخنان او پي مي

خواهد آنچه را  پهلوانان را براي رايزني به درگاه بخواند. فرداي آن روز، پادشاه از چوپان مي
پرسد: آيا از ميان شما كسـي   براي همه بازگو كند؛ سپس از پهلوانان ميبه چشم خود ديده، 

هست كه در ازاي دريافت صد رأس اسب، صد رأس گوسفند و هزار سكة اشرفي به نبـرد  
داننـد كـه    شود؛ چون همه مـي  اين ديو برود؟ هيچ يك از پهلوانان داوطلب نبرد با ديو نمي

شـود بـاد را شكسـت داد.     آورد و نمـي  باد درميسردستة ديوان در نهايت، خود را به شكل 
اندازند. وزيـر بـا    كند؛ اما هر بار همه سر به زير مي پادشاه سه بار پيشنهاد خود را مطرح مي
تواند در برابر سردستة ديـوان   گويد: تنها كسي كه مي ديدن اين اوضاع، خطاب به پادشاه مي

دانم؛ اما رستم به خاطر  گويد: خودم مي ميبايستد، رستم دستان است. پادشاه در پاسخ وزير 
ام، محال است به بارگاه ما بيايد. وزير گفت: اگـر پادشـاه اجـازه     دارو به او نداده اينكه نوش

اي  توانم رستم را متقاعد كنم. پادشاه كه درمانده شده بود، پذيرفت. وزير نامه بدهند، من مي
نزد رستم ببرد. گرگين پس از هفـت روز   زباني نوشت و به دست گرگين داد تا پر از چرب

و هفت شب به زابلستان رسيد و نامة وزير اعظم را به رستم داد؛ رستم نامه را خوانـد و در  
پاسخ گفت: برو به پادشاه و وزير بگو: من هنوز خيانـت پادشـاه در حـق پسـرم را از يـاد      

گرگين را هفت روز و هفت ام؛ بهتر است خود جناب پادشاه به نبرد ديو بروند. رستم  نبرده
داشت و به عيش و نوش پرداختند. پس از هفت روز گرگين بـه درگـاه     شب نزد خود نگه

برگشت. پادشاه كه خونش به جوش آمده بود، خطـاب بـه وزيـر گفـت: بايـد سـپاهي بـه        
سيستان بفرستيم و رستم نادان را ادب كنيم. وزير اعظم در پاسخ گفت: هيچ كسي جز رستم 

ند با ديو مبارزه كند. تنها راه ما آوردن رستم به درگاه است. وزير كه خود جادوگري توا نمي
بزرگ بود، راهي زابل شد و پس از هفت روز و هفت شب به زابل رسيد. رستم باز هـم از  

كند و پس از هفت روز و هفـت شـب بـا     زند؛ اما وزير، رستم را طلسم مي آمدن سرباز مي
شود و او را بـه بـاد    مي  . پادشاه با ديدن رستم، نخست خشمگينشوند رستم راهي دربار مي

گيرد و در كنار خود بـر   گيرد؛ اما با پادرمياني وزير، پادشاه، رستم را در آغوش مي دشنام مي
نشـيند و روز   نشاند. رستم، هفت روز و هفت شب در بارگاه به عيش و نوش مي تخت مي

تـازد تـا بـه دشـتي      د. رستم، هفت روز اسب مـي شو هشتم راهي نبرد با سردستة ديوان مي
هاي فـراوان دارد. رسـتم بـراي اسـتراحت در كنـار چشـمه        درختها و  رسد كه چشمه مي
بيند كه سوار بر اسب از چشمه بيرون  نشيند؛ ناگهان در كمال شگفتي، پري زيبارويي مي مي
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سـرزمين ديـوان و   دانـد كـه بـه     شود. رستم با ديدن پـري، مـي   آيد و به سرعت دور مي مي
جادوگران وارد شده است. در سوي ديگر دشت، گلة پادشاه در حال چرا بود. رستم از دور 

پاييد. ساعتي بعد، رستم به چشم خود ديد كه سه گوسفند سوار بر بـاد از    گلة پادشاه را مي
 شوند. به فراست دانست كه سردستة ديوان خود را به شكل باد درآورده اسـت.  گله دور مي

كمند خود را انداخت و گوسفندان را از چنگ ديو نجات داد؛ اما ديو هوهوكنـان از دشـت   
دور شد و رفت. رستم هفت روز و هفت شـب بـه دنبـال ديـو گشـت تـا اينكـه در كنـار         

اي پرآب به خواب رفت. ديو كه در پي چنين فرصتي بود، رستم را به هوا بلند كرد و  چشمه
دانست اگر به كوه  ي در كوه بميري يا دريا؟ رستم كه ميخطاب به رستم گفت: دوست دار

دانست كه كار ديوان وارونه است، گفت: مـرا   پرتاب شود، قطعا خواهد مرد و از سويي مي
به كوه بينداز تا دعاگوي تو باشم. ديو نيز بنابر سرشت خود رستم را به دريا انداخت. رستم 

نگي بزرگ به استراحت پرداخـت. از سـوي   شناكنان خود را به خشكي رساند و بر تخته س
ديگر، سردستة ديوان، نزد افراسياب، پادشاه ديوان رفت و خبر مرگ رستم را به افراسـياب  
داد. افراسياب دستور داد هفت روز و هفت شب همه جا جشن و شـادي برپـا شـود. روز    

حملـه كـرد و بـراي    هشتم، ديو باز به گلة پادشاه حمله كرد. رستم كه منتظر ديو بود، به او 
گرفتن او كمند انداخت؛ اما ديو باز هم گريخت. ديو كه فهميده بود از چنگ رستم رهـايي  
ندارد، به قصر پادشاه ديوان رفت كه هفت طبقه در زير زمين بود. رسـتم چنـد روز منتظـر    
برگشت ديو ماند؛ اما خبري از ديو نشد. شب هفتم، سروش غيبـي بـه حكـم خداونـد بـه      

م آمد و جاي ديو را به رستم نشان داد. رستم راهي قصر پادشـاه ديـوان شـد و    خواب رست
پس از هفت روز و هفت شب به قصر رسيد. بر درگاه قصر دو سگ چهار چشم بودند كه 

كشـد و وارد   زدني دو سگ را مي كردند. رستم در چشم بر هم اي را حس مي بوي هر غريبه
هـا را در زيـر    شـود؛ شيشـة عمـر آن    رو مي و روبهشود. در طبقة اول قصر با دو دي قصر مي

روند. در طبقة دوم، بـا   شوند و به هوا مي كوبد و هر دو دود مي يابد، بر زمين مي درختي مي
آورد. رستم زنجيـري كـه نـام     شود كه هر بار خود را به هياتي درمي زني جادوگر مواجه مي

كنـد؛ امـا او را    جادوي او را باطل مياندازد و  خداوند بر آن نوشته شده است روي پري مي
شـود و بـا گـرز، هفـت سـر او را       سر مواجـه مـي   كشد. در طبقة سوم، با اژدهاي هفت نمي
شود و با شمشـير شـكم او را    رو مي برد. در طبقة چهارم با دوالپا روبه كوبد و از ميان مي مي
دارد. در  با گرز از ميان برمي ها را هم شود و آن رو مي درد. در طبقة پنجم با دو گراز روبه مي

دانـد كـه پيرمـرد همـان      شود. رستم به فراست مي طبقة ششم با پيرمردي سپيدمو مواجه مي
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كنـد و بـه بارگـاه     كوبـد، سـر از تـنش جـدا مـي      سردستة ديوان است. با گرز سر او را مي
  برد.  مي  پادشاه

  
  . بحث و بررسي4

  نام و ماهيت ديو 1.4
اسـت. بررسـي اوسـتا و    » اكو«نام ديو، اكوان و در روايت نقاّلي  در روايت شاهنامه، .1

دهد اكومنهَ، نخستين ديوي است كه اهريمن بـراي مبـارزه بـا     متون پهلوي نشان مي
از كمالـه  «آفريند. در بندهش دربارة اين ديو آمده اسـت:   اهورامزدا و امشاسپندان مي

). اشپيگل و نولدكه، اكـوان را  38 :1395(دادگي، » ديوان نخست اكومن را فرازآفريد.
بـه  » وهومنـه «اند كه در تضاد بـا   به معناي انديشة بد دانسته» اكومنه«شكل تغييريافتة 

). كـزاّزي و احمـدي نيـز همـين     493: 1384معناي انديشة نيك است. (اميدسـالار،  
).  در 127- 107: 1384؛ احمـدي،  728: 4، ج1383انـد. (كـزازي،    ديدگاه را پذيرفته

رسد در قياس با شاهنامه،  وايت نقاّلي، بخش دوم اسم ديو حذف شده و به نظر مير
  تر اسم ديو آمده است.  صورت كهن

  گونه وصف شده است: در روايت شاهنامه، اكوان ديو اين .2
ــه  ــدر گل ــد آمــد ان  چــو ديــوي كــه از بنــد گــردد يلــه    كــه گــوري پدي

ــي   شيرســـت گـــويي دژم يكـــي نـــرهّ ــال   همـ  اســـپان رمبفگنـــد يـ
 ســپهرش بــه زرآب گــويي بشســت   همان رنـگ خورشـيد دارد درسـت   
ــال اوي   ــط از ي ــيده خ ــي بركش ــال اوي     يك ــه دنب ــا ب ــيه ت ــك س  ز مش
 به گردي سرون و به دست و به پاي   سمندي بلندسـت گـويي بـه جـاي    

  )632: 2، ج1394(فردوسي، 

مـار، پيرمـرد، گـوزن نـر و بـاد.       چهار گونـه پيكرگردانـي دارد:  » اكو«در روايت نقاّلي، 
شود، بـاد اسـت.    ترين هيات اكو كه مانع از به دام افتادن او به وسيلة چوپان و رستم مي مهم

، خداي باد در »فئي لاين«شود، بسيار شبيه به  در روايت نقاّلي ارائه مي» اكو«توصيفاتي كه از 
ها و گاه يكي بودن هـر دو   اساطير چين است. پيش از اين برخي از پژوهشگران به شباهت

انـد. در اسـاطير    شخصيت و تأكيد بر منبع واحد روايت شاهنامه و اسطورة چينـي پرداختـه  
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كشـاند. از   چين، فئي لاين خداي باد است. او با برانگيختن طوفان، جنوب را به ويراني مـي 
و دو شاخ آيد كه داراي اندام گوزن است با سر يك پرنده  اين رو به صورت اژدهايي درمي

و دم يك مار. گاه نيز به هيأت انساني از مردم باستاني با ريش سفيد و كلاه سرخ و آبـي و  
يابد. كوياجي بر اين باور است كه اكـوان همـان خـداي بـاد(واي)      ردايي زردفام تجسم مي

 تواند پهلواني مانند رستم را از زمين جدا كند است. از ديد كوياجي تنها يك باد قدرتمند مي
و به دريا بيندازد. دليل ديگر او براي يكي بودن اكوان ديو و خداي باد چيني، اين است كـه  

). ديدگاه مختاريان نيز 19: 1378پيروزي بر باد در خاندان رستم يك سنت است. (كوياجي، 
، صـفت  ak(از akwāy، يـا اكـواي   ak-wādتوانـد اكـواد    نام اكوان مي«شبيه به كوياجي است. 
باشـد. تغييـر و   » باد بد«، »واي بد«) و در مجموع به معني wādيا  wāyاوستايي به معني بد+ 

تواند اين گونه تصور شود كه در منابع فردوسي، صـورت   تحول اكواي يا اكواد به اكوان مي
اكوا با حذف د يا ي وجود داشته كه يا در همان منابع يا به دست خود شاعر، نون بـه آخـر   

در روايت نقاّلي، در قياس با اكوان » اكو). «45- 29: 1383(مختاريان، » ضافه شده است.آن ا
در روايت نقاّلي، به پيكرگرداني اكو  - 1لاين دارد:  هاي بيشتري به فئي ديو شاهنامه، شباهت

در روايت نقاّلي، آشكارا به باد بودن ديو  - 2به گوزن، باد و پيرمرد سپيدمو اشاره شده است. 
  ره شده است. اشا
  

  آغاز داستان 2.4
در شاهنامه، روايـت   - 1شود:  در اين بخش از داستان، چند تفاوت ميان دو روايت ديده مي

خسرو است؛ در روايت نقاّلي هر چند نامي از پادشاه به ميـان   مربوط به دوران پادشاهي كي
اه بـه دليـل نـدادن    آيد، اما با توجه به برخي از شواهد ماننـد نـاراحتي رسـتم از پادش ـ    نمي

در روايت  - 2كاووس است.  نوشدارو براي نجات سهراب، زمان رخداد روايت، روزگار كي
خسرو، از بامداد، به همراه پهلواناني ماننـد گـودرز، رسـتم، گيـو و... بـه بـزم        فردوسي، كي

گـوري   آيـد و از نـرهّ   خسرو براي شكايت به پيشگاه او مي هاي كي اند كه چوپان رمه نشسته
يابـد كـه    خسرو درمـي  دارد. كي ها را از ميان برمي تازد و آن ها مي گويد كه در ميان اسب مي

  گويد: ماهيت اين موجود گور نيست و خطاب به رستم مي
 جـوي  مگر باشد آهرمن كينه   برو خويشتن را نگهدار ازوي

  )645: 2، ج1394فردوسي، (
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دهنـد و   كم شدن گلةّ پادشاه خبـر مـي   در روايت نقاّلي، جاسوسان و مأموران پادشاه از
در  - 3خوانـد.  كند، او را به دربـار فرامـي   پادشاه با اين سوء ظن كه چوپان از گلهّ دزدي مي

شـود؛ امـا در روايـت     خسرو به فراست از ماهيت اصلي گور باخبر مي روايت شاهنامه، كي
در روايت  - 4كند.  د مينقاّلي، پادشاه پس از شنيدن توضيحات چوپان، ادعاي چوپان را تأيي

كند؛ در روايـت نقـّالي، سردسـتة ديـوان      شاهنامه، اكوان ديو در هيأت گور به گلهّ حمله مي
  د: مار، گوزن نر، پيرمرد و باد.شو است كه در چهار هيأت متفاوت ظاهر مي

  
  انتخاب پهلوان براي نبرد با ديو 3.4

اين بخش از داستان در  - 1شود:  ميهاي بسياري ميان دو روايت ديده  در اين بخش تفاوت
اي از سـوي   و قـول و وعـده    روايت شاهنامه بسيار كوتاه است و رستم بدون هـيچ مقدمـه  

  شود: خسرو مأمور مي كي
 به پبگار بر خويشـتن سـنج تيـز      به رستم چنين گفت كين رنج نيز

  (همان)

  شود: ميهر چند پس از بازگشت و كشتن اكوان ديو، هدايايي به رستم داده 
 چيزي كه بـودش نهـان،   گرانمايه   درِ گــنج بگشــاد شــاه جهــان   
ــنج    ــامي ز گ ــر در ج ــاورد پ ــنج،     بي ــاه پ ــة ش ــه جام ــه زر بافت  ب

ــن  ــه زري ــي ب ــان روم ــوق زر      كمــر غلام ــا ط ــز ب ــتندگان ني  پرس
ــاج    هـا و از تخـت عـاج    ز گستردني ــروزه ت ــار و پي ــا و دين  ز ديب

 كه اين هديه با خويشتن بر به راه   بــه نزديــك رســتم فرســتاد شــاه
  )638: همان(

اين بخش از داستان در روايت عاميانه، بسيار مفصـل اسـت. در روايـت نقـّالي، بخـش      
هاي شاهنامه مانند داستان بيژن و منيژه كه پادشاه بـراي   آغازين داستان به شيوة ديگر روايت

ون شده است. در روايـت شـفاهي،   خواهد، دگرگ رفع مشكل، از ميان پهلوانان داوطللب مي
شـود.   كند؛ اما هيچ يك از پهلوانان راهي اين نبرد نمـي  پادشاه، سه بار موضوع را مطرح مي

توانند سردسـتة ديـوان را كـه در     دليل داوطلب نشدن پهلونان اين است كه يقين دارند نمي
همـان آغـاز جـوايزي را    گريزد به دام بيندازند. پادشاه براي ترغيب پهلوانان از  هيأت باد مي
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كند كه آشكارا حاصل تلاش راويان و نقاّلان براي بومي كردن روايت شاهنامه  مشخص مي
هاي زير به داستان اضافه شده است: پيشنهاد وزير اعظم به  در روايت نقاّلي بخش - 2است. 

بـه   دعوت رستم براي نبرد با اكوان ديو، رفتن گرگين به زابل و رساندن نامـة وزيـر اعظـم   
دست رستم، جاوگر بودن وزير اعظم، ناراحتي رستم از پادشاه و نپذيرفتن دعوت پادشاه به 

دارو براي فرزندش سهراب، رفتن وزير اعظم به زابل و طلسـم كـردن    دليل نفرستادن نوش
رستم و آوردن او به پيشگاه كيكاووس و در نهايت خشمگين شدن كيكـاووس از تـأخير و   

هايي از داستان مانند خشم گـرفتن كيكـاووس    ي آمدن به دربار.  بخشگيري رستم برا بهانه
گيـري از   به رستم و ناراحتي رستم از كيكاووس، حاصل تغيير زمـان رخـداد روايـت و وام   

  داستان رستم و سهراب است كه مشخص نيست چرا و چگونه رخ داده است. 
  

  نبرد نخست پهلوان با ديو 4.4
در روايـت    - 1شـود:   هاي زير ميـان دو روايـت ديـده مـي     در اين بخش از داستان تفاوت

رسد كه جايگاه جادوان و پريان اسـت و گلـة    عاميانه، رستم پس از هفت روز به دشتي مي
شود؛ گوسفندان  رو مي روبه» اكو«كند. رستم در روز هفتم با  پادشاه نيز در آن دشت چرا مي

اند ديو را اسير كند. در روايـت شـاهنامه،   تو كند ولي نمي دزديده شده را از چنگ او رها مي
يابـد؛   گردد و نهايتاً در روز چهارم ديو را در قالب گـور مـي   رستم سه روز به دنبال ديو مي

گيرد او را با كمند اسـير كنـد؛ امـا ديـو      كند اما سپس تصميم مي نخست قصد كشتن او مي
فندان و دشـت جـادوان و   شود. در روايت شاهنامه، سخني از دزديده شدن گوس ـ ناپديد مي

بيند  در روايت شفاهي، رستم در كنار چشمه، پري زيبارويي را مي - 2آيد.  پريان به ميان نمي
نويسـد:   آيد. سركاراتي، دربارة پيوند ميان پريان و آب مي كه سوار بر اسب از آب بيرون مي

پيش از زردشت توان چنين فرض نمود كه مطابق اساطير پيشين معتقدات آيين باستاني  مي«
پاييدنـد و در ميـان زمـين و     هاي استومند و مينوي را مـي  هايي در آنجا آب پريان بسان الهه

). 22: 1350(سـركاراتي،  » راندنـد...  زا را در هوا به هـر سـو مـي    آسمان گشته ابرهاي باران
ي ها ها و افسانه حضور پري در كنار چشمه يا بر شاخة درختي كنار آب در بسياري از قصه

: 3، ج1394؛ انجـوي شـيرازي،   55: 2، ج1393شود (رك. انجوي شـيرازي،   ايراني ديده مي
تـرين   از مهـم «هـاي كهـن اسـاطيري اسـت.      مايـه  ). همراهي پري بـا اسـب نيـز از بـن    90

هاي اسب، پيوند با باروري و پري است. پري با اسب پيوندي بنيادين دارد و يكي  كاركيايي
). 55: 1398(توسـلي و رضـايي دشـت ارژنـه،     » اسب اسـت. هاي پري به صورت  از جلوه
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هاي رايج در اسـاطير و روايـات ملـل گونـاگون      مايه خروج اسب از دريا و رود يكي از بن
).  در روايت شاهنامه اين بخش وجـود  38- 15: 1384است.(در اين باره بنگريد به آيدنلو، 

  مي رستم در شكار ديو است. تنها وجه مشترك در اين بخش از داستان، ناكا - 3ندارد. 
  

  نبرد دوم رستم با ديو 5.4
شود كه با اكوان ديو در نبرد است.  در روايت شاهنامه، رستم پس از نبرد نخست متوجه مي

شـود. در   كند با تير ديو را شكار كند؛ اما بـاز هـم ديـو ناپديـد مـي      بار دوم رستم تلاش مي
  روايت شفاهي اين بخش وجود ندارد.

  
  سوم پهلوان با ديو نبرد 6.4

در روايت شاهنامه، رستم بعد از دو بار ناكامي  - 1در اين بخش نكات زير شايان ذكر است: 
رود. در اين هنگام، ديو به سرعت باد خود  اي به خواب مي در شكست ديو، در كنار چشمه

قتـي  گيـرد. و  برد و او را بر سـرِ دسـت مـي    رساند، زمين اطراف رستم را مي را به رستم مي
خواهد به كوه انداخته شود يا دريا؟ رستم كـه   پرسد آيا مي شود، ديو از او مي رستم بيدار مي

كند. ديو بنابر سرشت وارونة خود، رستم  داند كار ديوان وارونه است، كوه را انتخاب مي مي
نار رساند كه در ك اي مي ها خود را به همان چشمه اندازد. رستم با كشتن نهنگ را به دريا مي

). اين بخش از داستان در روايـت نقـّالي تفـاوت    633: 2، ج1394آن خفته بود. (فردوسي، 
چنداني با روايت شاهنامه ندارد؛ جز اينكه در روايت نقاّلي، رستم پس از هفت روز در كنار 

در روايت شاهنامه، رستم پس از بيرون آمدن از دريا رخش را  - 2رود.  چشمه به خواب مي
كند.  يابد. رخش را زين مي كند و او را در گلةّ افراسياب مي ي رخش را دنبال مييابد؛ پ نمي

آيـد؛ امـا    شود و با سپاهيان همراه خود به نبرد رستم مي چوپان افراسياب از خواب بيدار مي
گريزد. افراسياب با همراهان خود به نبرد  خورند و چوپان به سوي افراسياب مي شكست مي
  خورند و رستم: او و همراهانش نيز شكست ميرود؛ اما  رستم مي

 بنه هر چه آمد به چـنگش همـه     چو برگشت، برگاشت پيل و رمه
  ).636: 2، ج1394فردوسي، (

در روايت نقاّلي، سخني از گم شدن رخش و درگيري رستم با سـپاه افراسـياب وجـود    
ندارد؛ در عوض، بخش ديگري اضافه شده است. در روايت نقـّالي، افراسـياب بـه عنـوان     
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رود و بـه او   كه سردستة ديوان است، نزد افراسياب مي» اكو«شود و  پادشاه ديوان معرفي مي
دهـد   كشته است. افراسياب نيز به مناسبت اين رخداد، دستور مـي دهد كه رستم را  مژده مي

هفت روز و هفت شب، جشن و شادي برپا شود. وجـه مشـترك هـر دو روايـت در ايـن      
بخش، اضافه شدن شخصيت افراسياب به داستان است. در روايـت نقـّالي رسـتم، پـس از     

ز هـم در شـكار ديـو ناكـام     شود؛ ولـي بـا   رو مي روبه» اكو«بيرون آمدن از آب، بار ديگر با 
ماند. از سوي ديگر، ديو به قصر پادشاه ديـوان كـه هفـت طبقـه در زيـر زمـين اسـت،         مي
در اين روايت، سرشت اساطيري  افراسياب، پادشاه ديوان است.، نقاّليدر روايت گريزد.  مي

يرانـي،  هاي ا در ميان متون كهن مربوط به حماسه و اسطورهشود.  افراسياب بيشتر نمايان مي
در دو كتاب دينكرد و غرر اخبار ملوك فرس و سيرهم به اهريمن بـودن افراسـياب اشـاره    

). دومزيل دربـارة    89: 1372؛ ثعالبي، 147- 146: 1، ج1376بويس،  شده است. (بنگريد به
مهتر تورانيان آشكارا ديوي است كـه جنبـة تـاريخي يافتـه اسـت. در      «نويسد: افراسياب مي

(دومزيـل،  » ، فراسياب و در آثار نويسندگان عهد اسلامي، افراسياب است.هاي پهلوي كتاب
آبي است كـه بـاران را از كشـور     ديو خشكي و بي«). در اوستا و متون پهلوي، 178: 1384

(مسـكوب،  » گرداند تا آب به سرزمين ايران نرسد. دارد و يا مسير رودها را مي ايران دور مي
1354 :106.(  

شبيه به قصر افراسـياب در  وي، افراسياب دژي در زير زمين دارد كه بر اساس متون پهل
يكي را افراسـيابِ تـورِ   «... دربارة دژ افراسياب در بندهشن آمده است:  روايت نقاّلي است.

اين  چگونگي). و سپس دربارة 137: 1395(دادگي، » جادوگر، در زير زمين به جادويي كرد.
ياب گويد كه زير زمين به جادويي ساخته شده اسـت. بـه   دربارة خانة افراس: «آمده استدژ 

تازد، يكي آب، يكي مـي،   روشني، خانه در شب چون روز روشن بود. چهار رود در آن مي
يكي شير و يكي ماست زده. بر سقف آن گاه خورشيد و گاه ماه به روشني در آراسته است. 

  ). 138(همان: بالا، بالاي خانه بود.  به بالاي يك هزار مرد ميانه
پندارد  آشكارا با افراسياب مرتبط است و پس از اينكه مي» اكو«در روايت نقاّلي،  - 3

رود تا به او مژده دهد؛ در واقع، اكوان ديو در  رستم را كشته است، نزد افراسياب مي
 دست نيز اكوان ديو به تر از افراسياب قرار دارد. در روايت مردمي رستم كله جايگاهي پايين

برد و  ربايد و به مغرب زمين مي تحريك افراسياب، برزو نوة رستم را از روي اسب مي
).  در روايت شاهنامه رابطة آشكاري ميان اكوان 33- 30: 2، ج1369كند. (انجوي،  زنداني مي

رسد  ديو و افراسياب وجود ندارد؛ اما بر اساس ابياتي در داستان بيژن و منيژه به نظر مي
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اي شاگرد او بوده  اكوان ديو جادوگري آموخته و برخلاف روايت نقاّلي، به گونهافراسياب از 
  ). 16- 13: 1394است. (دربارة پيوند ميان افراسياب و اكوان ديو بنگريد به آيدنلو، 

  
  نبرد نهايي پهلوان با ديو  7.4

  در روايت شاهنامه، نبرد نهايي اين گونه وصف شده است:
ــد  ــاد جنگــي كمن ــراك بگش ــد     ز فت ــه بن ــانش ب ــد مي ــد و آم  بيفگن
ــران  ــرز گ ــن و گ ــر زي ــد ب  برآهيخت و چون پتك آهنگـران،    بپيچي
 سر و مغزش از گرز رستم بخست   بزد بر سر ديو چـون پيـل مسـت   
ــون خنجــرش  ــد و آبگ ــرود آم  برآهيخت و ببريد جنگـي سـرش     ف

  )636: 2، ج1394(فردوسي، 

تركان از رمه و پيل و... به چنگ آورده است، بـا  پس از كشتن اكوان ديو، رستم آنچه از 
آيـد، دو هفتـه بـه جشـن و      خسرو به پيشباز رستم مـي  برد. كي خسرو مي خود به درگاه كي

بخشـد و رسـتم نيـز     خسرو هداياي گرانبهايي به رستم مـي  پردازند. در پايان، كي شادي مي
از جايگـاه سردسـتة    3ايزد سروششود. اما در روايت نقاّلي، رستم به واسطة  راهي زابل مي
هاي مهم سروش كـه پيـام رسـاني     شود. در اين روايت يكي از خويشكاري ديوان باخبر مي

  شود. است، برجسته مي
آوري از جانب اهورامزدا را ندارد و اين خويشكاري  كاري پيام سروش در اوستا خويش

مراه ديگر ايـزدان و  شود. در اين متون گاهي سروش به ه در چند متن پهلوي ظاهر مي
آورد. ... در شــاهنامه، بيشــترين  گــاهي بــه تنهــايي پيــام اورمــزد را بــراي مردمــان مــي

 ان اخبار نهاني به قهرمانان اسـت. آوري از جانب خداوند و بي خويشكاري سروش پيام
  ).141: 1393پور،  (حيدري و قاسم

  د.شود از هفت خان بگذر رستم براي به چنگ آوردن ديو ناگزير مي
هـا نگهبـان    دارد. اين سـگ  دو سگ چهار چشم را از ميان برميدر خان نخست، رستم 

دروازة ورودي قصر افراسياب هستند كه هفت طبقه در زير زمين است. در روايـت نقـّالي،   
دارد و دوبـاره بـه    شود، ديو را از ميـان برمـي   اي نمادين وارد جهان زيرين مي رستم به گونه
دهد كه سگ همواره با جهان زيرين در پيوند  رسي اساطير ملل نشان ميگردد. بر زمين بازمي
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است. در اساطير هندي نيز، يمه كه پادشاه قلمرو مردگان است، دو سگ چهـار چشـم دارد   
؛ 296- 285: 1386سـن،   كه نگهبان كاخ او در جهان زيرين هسـتند. (بنگريـد بـه كريسـتن    

كه در اساطير يونان در نقش نگهبان  - ترسناكسر و  سگ سه - ). سربر134ِ: 1392زاده،  قلي
در اسـاطير اسـكانديناوي،    - سگ نگهبان عـالم فـرودين   - شود، گارم جهان زيرين ظاهر مي

هايي از پيوند سگ و جهان  هاي شكاري سرخ در اساطير سلتي، نمونه هاي اودن، سگ سگ
بنگريـد بـه گريمـال،    ها به ترتيـب    زيرين است. (براي اطلاع بيشتر دربارة كاركرد اين سگ

  ). 331: 1387؛ بورلند، 211: 1392؛ كوپر، 90: 1385؛ ديويدسن، 179- 178: 1، ج1367
هـا، هـر دو را    كند و با شكستن شيشـة عمـر آن   رستم در خان دوم، با دو ديو مبارزه مي

هـاي   هـاي حماسـي و افسـانه    هاي پرتكرار در روايت مايه كشد. مبارزه با ديو، يكي از بن مي
ايراني است. در فرامرزنامه، فرامرز براي نجات دختران كيد هندي با ديو دوسر و كناّس ديو 

ارژنـگ   ش،). رستم براي نجات كيكاووس و همراهـان 105: 1382.(فرامرزنامه، كند نبرد مي
). يكـي از  223- 219: 1، ج1394. (بنگريد به فردوسي، دارد از ميان برميديو و ديو سپيد را 

كه در روايت نقاّلي اكـو نيـز ديـده     هاي ايراني ها و افسانه هاي پرتكرار ديگر در قصه مايه بن
كوبيدن شيشة عمر ديو بر زمين و كشتن ديو است. (براي نمونه بنگريد به انجـوي   شود، مي

؛ 267: 1، ج1387؛ صــبحي مهتــدي، 112: 1394؛ انجــوي شــيرازي، 259: 1395شــيرازي، 
  نويسد: زلف مي). مار262: 1377درويشيان، 

اي است كه در بدن يك حيوان يا يك شيء ديگر پنهان است به  روح اين ديو در شيشه
توان بر ديو چيره شـد... بـا وجـود     نحوي كه فقط با يافتن اين شيشه و شكستن آن مي

اش، موجـودي كنـدذهن و نـادان اسـت. پـس       العاده و صفات فوق طبيعي نيروي فوق
اش، فريـب خـورده و    هاي محبوبه زباني ها و چرب تملقّ همواره خود اوست كه در اثر

  ).46: 1376 (مارزلف، كند. نهانگاه شيشة عمر خود را برملا مي

اي به چگونگي دست يافتن رستم بـه شيشـة عمـر ديـوان      در روايت شفاهي هيچ اشاره
م شيشـة عمـر ديـوان را در زيـر     ؛ تنهـا بـه ايـن نكتـه اشـاره شـده كـه رسـت        نشـده اسـت  

  يابد.  مي  درخت
زنجيري را كه گيرد. در اين مرحله، رستم  رستم در برابر زن جادو قرار ميدر خان سوم، 

كند؛ اما  اندازد و جادوي او را باطل مي نام خداوند بر آن حك شده است، روي زن جادو مي
رستم و  كند. كشد و به حال خود رها مي هاي مشابه، زن جادو را نمي برخلاف ديگر روايت

- 214: 1، ج1394. (بنگريد به فردوسي، كنند با زن جادوگر نبرد مياسپنديار در خان چهارم 
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). در هفت خان رستم نيز جادوي زن جادو با شنيدن 111- 108: 3، ج1394؛ فردوسي، 216
  آيد. درمي» پيري گنده«شود و به هيات  نام خداوند باطل مي

نبرد  برد.  كوبد و از ميان مي سر را با گرز مي سرهاي اژدهاي هفت ، رستمچهارمدر خان 
اي جهاني است كه در اساطير ملل نمودهاي فراواني دارد.(بنگريد بـه   مايه پهلوان و اژدها بن

. بـراي  وجـود دارد مايـه بـه فراوانـي     در روايات ايراني نيز اين بن ).237: 1385سركاراتي، 
در منظومة جهانگيرنامه در خان سوم با اژدها نمونه، رستم و اسپنديار در شاهنامه و شهريار 

؛ 108- 106: 3، ج1394؛ فردوســي، 214- 212: 1، ج1394(فردوســي،  شــوند. رو مــي روبــه
  ).  73: 1380مادح، 

دارد. دربـارة شـيوة    ها را از ميان برمي كند و آن ، رستم با دو دوالپا نبرد ميپنجمدر خان 
در روايت نقاّلي نيامده است. در بهمن نامه، بهمن نبرد رستم با دوالپايان نيز توضيح خاصي 

). در يادگار جاماسـبي،  411: 1370الخير،  شود.(ابن ابي رو مي در خان ششم با دوالپايان روبه
داند كه ناپاك و پرزور هسـتند. كـردار نيـك،     جاماسب، دوالپايان را موجوداتي اهريمني مي

هـا دربـارة    نامـه  ). در عجايب43- 42: 1381ن، شناسند. (ويدن گر قوانين، دين و گناه را نمي
  ).500: 1345؛ طوسي، 458: 1340هاي زيادي وجود دارد. (قزويني،  دوالپايان داستان

ها وارد مرحلة نهايي و  گيرد و با كشتن آن رستم در برابر دو گراز قرار ميدر خان ششم، 
شود كه همان ديـو   اجه ميشود. در خان هفتم، رستم با پيرمردي سپيدمو مو مي» اكو«كشتن 

  است. » اكو«
  

  اعداد 8.4
دهنـد و   شب/هفت روز رخ مي در روايت نقاّلي، همة رخدادهاي مهم در هفت روز و هفت

هيچ عددي غير از هفت در اين روايت وجود ندارد. گـرگين، پـس از هفـت روز و هفـت     
دارد؛ وزيـر   ميرسد؛ رستم گرگين را هفت روز و هفت شب نزد خود نگه  شب به زابل مي

رسد؛ رستم پس از هفت روز و هفت شب راهي  پس از هفت روز و هفت شب به زابل مي
خسرو، هفت روز و هفت شب عـيش و نـوش    شود؛ رستم در قصر كي خسرو مي دربار كي

رسد و پس از هفت روز و هفـت شـب    كند؛ رستم پس از هفت روز به دشت ديوان مي مي
ميمنت كشته شدن رستم، هفت روز و هفت شـب جشـن برپـا    يابد؛ افراسياب به  ديو را مي

كند؛ كاخ افراسياب، هفت طبقه است؛ سروش غيبي در شـب هفـتم بـه خـواب رسـتم       مي
تـازد و   آيد، رستم براي رسيدن به قصر پادشاه ديوان، هفت روز و هفت شب اسب مـي  مي
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هـا   ر، اديـان و قصـه  عدد هفت در اساطيسر است.  كند، هفت اژدهايي كه رستم با او نبرد مي
هاي مختلف فرهنگ بشـري رسـوخ كـرده و مقـدس      نقشي بنيادين دارد. اين عدد در جنبه

  ). 877: 1386. (رك. ياحقي، است
شود: آراستن مجلس بـزم هفـت روز بـه     بار ديده مي در روايت شاهنامه، عدد هفت يك

بر عدد هفت، اعداد  ن). در روايت شاهنامه، افزو637: 2، ج1394انجامد. (فردوسي،  طول مي
جو  و شود. رستم سه روز اكوان ديو را جست سه، چهار، چهارده، چهل و شست نيز ديده مي

). رسـتم پـس از سـه روز و سـه شـب،      632يابـد.(همان:   كند و در روز چهارم او را مي مي
: رود. (همـان  ). افراسياب با چهار پيل به نبرد رستم مـي  633شود. (همان: گرسنه و تشنه مي

خسـرو،   كشد.(همان). كي ). رستم در يك مرحله شست نفر و ديگر بار چهل نفر را مي635
  ).  638نشينند. (همان:  رستم و ديگر بزرگان، چهارده روز به جشن و شادي مي

 
  گيري . نتيجه5

دهد:  در شاهنامه نشان مي» رستم و اكوان ديو«با داستان » اكو«اي روايت نقاّلي بررسي مقايسه
رايج بـوده و   منطقة سياخ دارنگون در ميان مردم روايت نقاّليرسد از ديرباز  به نظر مي  - 1

در گذر زمان دستخوش دگرگوني شده است. بخشي از اين دگرگوني مانند حضور سروش 
و گـذر رسـتم از    گيرد غيبي در داستان، هدايايي كه پادشاه براي پهلوان داوطلب در نظر مي

بخش  ؛به فضاي زندگي و باورهاي مردم منطقه بسيار نزديك استان، دوالپاي گرازهاديوها، 
ة شروع داستان، رفتن گرگين به زابل براي رسـاندن پيـام    ها مانند نحو ديگري از اين تفاوت

داشـتن   پادشاه به رستم، خشم گرفتن پادشاه نسبت به رستم به دليل ديرآمدن به بارگاه، نگـه 
جايي و نيز آميزش داستان  خان، در نتيجة جابه رستم از هفترسان در زابل، گذر  پهلوان پيام

رستم و داسـتان رسـتم و   خان  هاي شاهنامه مانند داستان بيژن و منيژه، هفت با ديگر روايت
ها نيز مانند ديـو بـودن افراسـياب، رفـتن رسـتم بـه قصـر         بخشي از تفاوت سهراب است.

به خانة هفت طبقة افراسياب، بـه دليـل   زيرزميني افراسياب، خروج پري از چشمه  و اشاره 
هايي مانند نام  دو روايت در بخش - 2نفوذ عناصر اساطيري در روايت به وجود آمده است. 

هـاي رخـدادها و    قهرمان و ضد قهرمان، دليل رفتن رسـتم بـه نبـرد ديـو، برخـي از مكـان      
قاّلي سـه نكتـه   هاي روايت ن دربارة شخصيت - 3 هايي از نبردها با هم شباهت دارند. بخش

و وزيـر   آور به عنوان پيـام  ها مانند سروشي غيبي برخي از شخصيت - قابل ذكر است: الف)
گودرز، رستم، گستهم، برزين، گيـو، رهـام و   اند؛ برخي نيز مانند  اعظم به داستان اضافه شده
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بيشـتر   - شـود. ب)  هـا روايـت مـي    اند. روايت نقاّلي با حداقل شخصـيت  حذف شده خرُاّد
هايي متفاوت در قياس با همتايان خود در شاهنامه بـازي   هاي روايت نقاّلي، نقش صيتشخ
كننـده در جشـن    شاهنامه، تنهـا بـه عنـوان شـركت    در روايت  نكنند. براي نمونه، گرگي مي
شود؛ اما در روايت نقـّالي در نقـش پيـك     خسرو حضور دارد و فقط نامي از او ذكر مي كي

در روايـت نقـّالي،    - ج) تم را براي نبرد با ديو به ايران بخواند.شود تا رس راهي سيستان مي
قهرمان داستان پسر پادشاه است كه نام او نيز مشخص نيست؛ اما در روايت شاهنامه، بيـژن  

در روايت نقاّلي، شخصيت اساطيري افراسياب بيشتر نمود يافته است.  - فرزند گيو است. د)
داشـتن قصـري    با اكوان ديو در كشـتن رسـتم،   - انهرچند پنه- دستي و هم پادشاهي ديوان

هـاي سرشـت اسـاطيري او در روايـت نقـّالي       تـرين نشـانه   هفت طبقه در زير زمين از مهم
در روايت شاهنامه، سخني دربارة عبور رستم از چند خان نيست؛ حـال آنكـه در    - 4است.

زن جـادو،  ، ديوها، هاي چهار چشم نگهبان كشتن سگروايت عاميانه پهلوان از هفت خانِ 
ها بسيار  چگونگي گذر رستم از خانگذرد.  مي اكوان ديوو  سر، دوالپا، گرازها اژدهاي هفت

هاي بيشتري دارد كـه او   در روايت نقاّلي ديو پيكرگرداني - 5 شود. كوتاه و گذرا روايت مي
در روايـت  همة رخدادهاي مهـم   - 6كند. را به ايزد فئي لاين در اساطير چين بسيار شبيه مي
و تنها عددي كه در روايت نقـّالي   دهند نقالي در هفت روز و هفت شب/هفت روز رخ مي

، چهار، هفت،  ، افزون بر عدد هفت، اعداد سهدر روايت شاهنامه شود، هفت است؛ ديده مي
زمـان روايـت در داسـتان نقـّالي، روزگـار       - 7شـود.   چهارده، چهل و شست نيز ديده مـي 

  خسرو است.  ت شاهنامه، دوران كيكيكاووس و در رواي
 

  ها نوشت پي
 

 اهـالي  از سـاله،  82 شكوهي، عبدالرحيم - 1: است كرده ضبط نيز را ديگر راوي دو روايت نگارنده،. 1
 سـواد،  بـي  باباايور، روستاي اهالي از ساله، 81 شكوهي، كريم - 2. كشاورز سواد، بي باباايور، روستاي
 .نداشتند شده ضبط روايت با تفاوتي مهم، چندان نه واژگان برخي در جز نيز ها¬روايت اين. كشاورز

 :است شده آوانگاري روايت نخست بند ، راوي گويش با آشنايي براي. 2
Ye ru ye čan tā a mamurei padeša raften a pa:lu padešā goftan če nešesey ke har ru be 

jei I ke ye či a galat ezāf beše ye či ham kam mise. Pādešā hami ke inā šonoft korfi šo, go 
fowran I merdake folun folun šode biyārin binom čitow jorat kerda hamči qalati bokone. 
Xolāsa čan tā ādam bisi kerdan ke badaxte čopun biyāren. Pādešā hami ke čopuna di, go: 
rāseša bogu bini dari če kār mikoni ke har ru galow kočiktar miše? čopun go: jenābe 
pādešā kākā taxsire mo ni Pādešā batar korfi šo. Go: merdake nafa:m! napa taxsier kiye? 
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čopun go: ye dibi har ru miyā ye bori a galow sina mikone mibare. Mo ham kākā zurom 
azeš namirase. Xod duni xode galat! 

اي دارد و اغلـب در نقـش    هاي ايـن منطقـه جايگـاه ويـژه     هاي نقاّلي و قصه ايزد سروش در روايت. 3
  رسان الهي حضور دارد. مپيا
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